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Itt hangja elakadt, hallgatott; szemé
nek ragyogó bogarát könyfátyol födte el, 
ajka hangot nem adva, reszketett, mert gon
dolata a szeretett halotthoz repült. A boszu 
tehetetlensége megtörte szivét, hisz az imá
dott ifjút vissza nem adhatá; azt a könyörte
len, diadalmas gyönyört pedig, melylyel maga 
a boszu érzete a férfiú szivét kielégíti, az ő 
gyöngédebb lelke nem ismeré. Mert Strath
more és az ő szenvedélye közt nagy különb
ség volt: az övé örök szerelemből fakadt, 
melynek a halál sem ártott, mig az ifjúé 
gyűlöletté vált szerelem szülötte, mely gyű
lölet minden más érzelmet háttérbe szőrit.

Strathmore részvéttel tekintett e bol
dogtalan teremtésre, mert hisz neki köszön- 
heté azon titok első kulcsát, mely a hitsze
gőt hatalmába szolgáltatá. És az egyetlen 
jutalom, melyet a czigány lány tettéért elfo
gadott, hogy őt szenvedni láthassa.

Strathmore néhány arannyal kínálta
meg.

— Ruháid elrongyolódtak, Redempta,— 
mondá, szükséget szenvedsz, vedd most e csekélysé
get, jövőd az én gondom leend.

De a lány most is büszke mozdulattal utasitá 
vissza az adományt, arczán mélabus futó mosollyal.

— Már egyszer kijelentettem, mylord, hogy 
Redempta titkát nem pénzért adja el. Boszujáért 
nem kíván jutalmat. Mióta Lenartson keze kezem
ben pihent, idegen pénz nem szennyező be azt. A 
jövőhez semmi közöm. Az én munkám be van 
fejezve. Előtted még nyitva áll a jövő; menj, a 
hova in t !

Mialatt egyhangú éneklő modorában cseh
nyelven ezeket mondá, mindketten ama tavaszi
éjre gondoltak a távol cseh hazában, midőn a 
czigány-sátor tüzének vörös lángjánál a fenyves
ben arczának alap vonalaiból kiolvasá és megjóslá, 
minő pusztítást viend véghez egykor lelkében még 
szunnyadó, de majdan
fölébredő szenvedélye./
Es most hirtelen óriási 
erővel ragadta meg 
Strathmore karját, mé
lyen szemébe tekintett, 
részvéttel, ugyanazon 
merev, álmatag kifeje
zéssel, mint amaz éj
szakán.

— Számomra nem 
virul jövő, de reád még 
várakozik; le kell arat
nod, a mit vetettél, él
vezni fogod tetteid gyü
mölcsét ! Ez a természet 
törvénye! A  multat saját 
kezeddel alkottad meg, 
de a jövőkigunyolja aka
ratodat. Hiában igyeke
zel újra épiteni, a halá
los bűn átka neheze
dik minden munkára, a 
büszke fa hamuvá és 
porrá váland, midőn leg- 
virulóbbnak hiszed! A  
bűnösön megboszultad a 
vétket, de az ártatlan 
ellen elkövetett bűnt magát le nem moshatod, 
nagy és hatalmas leendesz, lépteidet siker és dicső
ség koronázza, de a vérfolt ott szárad kezeden 
mindörökre, és ha végrehajtod is a bünhődés nagy 
munkáját, jól vigyázz, ki ne engedd ragadni kezed
ből, nehogy általad az ártatlan szenvedjen!

Ünnepélyesen és mélabusan csengett szomorú 
jóslata a mély csöndben; mintha külsőleg nem

Carey kapitány.

látna, oly sajátságos mélységes tekintettel szegezte 
szemét a férfiú arczára. Azután keze lehanyatlott 
karjáról, szabadon bocsátva azt.

— Jön idő, midőn eszedbe jutnak Re
dempta szavai. Mi többé nem látjuk egymást. 
Isten veled!

Ezzel megfordult és fajának gyors, nesztelen 
lépteivel az éj homályában tova sietett.

Strathmore mozdulatlanul, legyökerezve állt 
azon a helyen, hol a lány elhagyá, a kétes homály
ban, mert még a hold is sötét felhő leple alá 
rejtőzött. Redempta szavai borzalommal tölték el 
lelkét, és metsző fájdalommal; nem annyira maga 
a jóslat, mint az abban rejlő mély igazság hatotta 
meg. Mert jövőjét bűntettének tudata valóban 
mindörökre megmérgezé. Bármily magas polczot 

I vívjon is ki magának, s bármily tiszteletet bizto

sítson is az emberek előtt — a kiontott vér lelkén 
tapad. Érjen bár öreg kort s dicsőséget, a helyre- 
hozhatlan tett átka ott rágódik életének gyökerén.

Soha meg nem szabadulni e tudattól, örökké 
hurczolni ez elrablott, vissza nem adható élet 
felelősségét! egy bűn tudatát, melyet meg nem 
történtté varázsolni nem lehet! — oh, ez borzasztó! 
És ki láthat keresztül a jövő ködén, ki mondhatja

meg előre, mily ártatlan életet sújthat még a 
múlt e vétke ? Ki tudja, minő visszatorlást, 
boszut rejteget a sors méhében számára?

A jövő! A jövő !
Strathmore határozott: boszu az élő 

fejére, vezeklés, bünbánás a halott iránt! És 
most, midőn a meggyilkolt sírjánál állott, 
fülében a jóslat szavainak visszhangjával, 
úgy tetszett neki, mintha a jövő kisértetei 
vennék körül, kigunyolva, kikaczagva törek
vését, s ki akarva ragadni kezéből a vezek
lés nagy munkáját.

** *

Bágyadt csillagfény mellett kanyargóit 
lassan, sötéten a Szajna sikmezőkön, dús 
erdők között a város felé. hogy azután ko
moran és lomhán csuszszék keresztül a gyé
ren világított hid ivezete alatt, a rémes 
Morgue alsó falainak kövét mosva, s hogy 
visszatükrözze a szegény kis lelenczek vas
bölcsőjének halvány sárgás mécsvilágát s a 
Tuileriák homlokzatának ezer meg ezer ra. 

gyogó lángját,
És itt künn a szabadban, hol a folyam vize 

még tiszta, üde és hideg, hol a nagyváros forró 
gőze még nem rontá meg, hol zöld gallyak hajol
nak árja fölé, és a csillagok vidám mosollyal 
üdvözlik, s hol sötét szine nyugalom, némasága 
mintegy megszentelve, — itt most egy emberi 
lény ül meggörnyedve viruló partján, fáradtan 
hajolva a csöndesen folydogáló folyam fölé, mely
nek tükörén vízililiomok úszkálnak, s az éj nyugodni 
látszik.

Oly hüs, zavartalan nyugalom lehet ott alant 
a folyam medrében, a habok karján álmatagon 
ringatózni át a halálba, mit sem tudni többé 
szenvedélyről, fájdalomról, az élet zaklatott küz
delmeiről, kétségbeesésről, a világ nyomoráról! —  
oh, ti, kik szenvedtek, nem tartjátok-e szintén a

legnagyobb, az egyedüli 
bölcsességnek ?

Az ott elterülő alak 
legalább igy gondolko
zik ; lelke belefáradt a 
küzdelembe, szive nyu
galomra vágy. Körülte
kintett a tájon, de sehol 
egyetlen élő lény; az
után föl az égre, honnét 
a csillagok fénye vissza
tükröződött mélységes 
ábrándos kék szemében.

— Megboszultalak! 
Miért éljek tovább e 
világon! —  sóhajtá a 
czigánylány szaggatott, 
bágyadt hangon, kezét 
szivére szorítva.

Feje keblére hanyat
lott, mindég közelebb, 
közelebb hajolt a csilla
gokat visszatükröző fo
lyamhoz, melynek színén 
a halvány liliomok csön
desen úsztak levél ko
porsóikban, honnét fele
dés, nyugalom és halál 

intett feléje; és e néma csöndben leste ő a folyam 
mormolását. És a mint igy mind közelebb, köze
lebb hajolt, két szeme megtelt csillogó könnyel, 
arcza átszellemült, mint az elitéit fogolyé, ki végre 
nyitva látja maga előtt az utat, mely várva várt 
szabadságához vezeti.

— Én szerelmem! Én szerelmem! Jövök! 
Jövök! — sóhaj tá, epedő vággyal tekintve az égre.

>

A dobsinai jégbarlang. A tornácé.
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/
Es a habok a mély csöndben halk panasszal 

váltak ketté, a fölzavart liliomok reszkettek, azután 
ismét visszadőltek a folyam kebelére, s csak a 
szél sóhajtott végig még egyszer fölöttük — azután 
csend lön újra, mély csend.

A viz tovább folytatta szokott útját, a nyári 
éjben, csillagfény mellett, gyöngédebben ringatva 
karjain, mint az élet, vagy az emberek tevék. 
Ahitatos morajjal folydogált tovább, ünnepélyes 
nyugalommal vive magával a szegény czigány 
lány földi maradványait, kit végre fölolda a sors a 
fáradság és munka, fájdalom és szenvedélyek terhe 
alól. Fékezhetlen természetében istenének a szerel
met, kötelességének a boszut ismeré. Nos, és most, 
küldetését biven betöltve, a halál becsületesen 
kiérdemelt jutalom volt számára, mert egyesité 
azzal, kiért élt és szenvedett, s kiért utolsó perczéig 
egész életét áldozá.

HETEDIK EEJEZET.
Nagy idő után .

Nyomasztó, gőzös éj szállt London nyüzsgő, 
népes utczáira alá, melyeken még e késő éjféli 
órákban is fogat fogat után robogott a fekete 
folyam felé. Fönn a magasban a lég tiszta lehetett, 
mert a Westminsteri apátság tornyai és bádog- 
tetője fölött fényesen ragyogtak a csillagok miri- 
ádjai. Alant azonban nyomasztó bőség uralkodott, 
mig nyugat felől terhes felhők, s egy-egy távoli 
dörrenés vihar közeledtét jelzék.

A  nép kíváncsian tolongott St. István falai 
körül, lesve a jelenlegi cabinet sorsát illető hire- 
k et; mert a politika egén, ép úgy, mint künn a 
természetben, vihar készülődött, melynek előjelei 
már észrevehetők valának. Az utczákból, girbe- 
görbe közökből minden oldalról e térre gyülekezett 
a népség, megtöltve azt minden zugában. Minde-

vagy cselszövő lett volna, mint Themistocles, vagy 
uralkodó, mint Julius Cäsar, vagy összeesküvő, 
lázadó, mint Catilina; hogy mi utón éri czélját, 
az neki teljesen mindegy volt, a fő az, hogy vas 
markában tartsa a gyeplőt, s lábát a tömeg nya
kára helyezze. A  ravasz huj ósdi, szerencsés kiját
szások, zsarnoki uralkodás, az erő tulhatalma, 
egyaránt kis ujjábán volt, mert Strathmore azok 
közé tartozott, kik hatalomra születnek, s kik előtt 
a kevésbé tehetséges tömeg önkényt hajt fejet.

Becsvágyát azonban hazája és kora erőszako
san korlátok közé szoriták, s nem fejlődhetett 
azzá, mint más népeknél előbbi századokban 
fejlődött volna: egy felelősséget nem ismerő des- 
potává, határtalan befolyással, ki tisztán vas aka
rata és esze által uralkodnék, ki népét kifelé 
nagyságra és világuralomra vezérelné, de ki ott
hon ellenmondást, beavatkozást nem tűrne.

A zuhatag.
A dobsinai jégbarlang.

A  lugas.

Lassan és gyengéden vitték tova a hullámok, 
mint könyörületes szerető kezek, majd lombok 
árnyékában, majd ismét az éjfélben tündöklő 
plánéták csillogó világa alatt, mig végre a hold is 
kibontakozott fátyolából, hogy fényét reá árassza 
a zárt szemekre és mozdulatlan homlokra, mialatt | 
a sápadt liliomok a viz tükrén elterülő hosszú 
fekete hajra csavarodtak. A szellő óvatosan borzalá 
fel a habok fölszinét, résztvevő suttogással vive 
magukkal a viz panaszos sóhajait.

Nyugodjál békében, te szegény zaklatott lélek! 
És ne rój ja föl isten bűnödül azt, minek eredete 
magasztos szerelmedben gyökerezett. Ti, a föld 
százszoros bűnösei, kiknek istene az önszeretet, ne 
ítéljétek el a tiszta szerelem e szerencsétlen vérta
núját.

nütt tanakodó, vitatkozó csoportok, fontoskodó 
arczok, aggodalmas tekintetek, mert a minisztérium 
népszerűtlen volt s ez éjtől függött nemcsak 
leköszönése, hanem a háború vagy béke kérdése is, 
mely egyúttal a pénz kérdésével is kapcsolatban 
állott.

Benn a falak között a hőség még nyomasztóbb 
volt a túltömöttség miatt, mert a pairek még a 
leghátulsó helyeket is elfoglalták és a karzatok 
színig teltek hallgatósággal. Az ülés fontossága 
átalánosan ismeretes volt és a hatalmas ellenzék, 
mely a minisztériumot legkiválóbb tagjai által 
készült megtámadni, egyúttal igényeit is előtérbe 
tolta, úgy hogy hivatalbeli ellenfelei nagy aggo
dalommal várták a küzdelmet.

Strathmore — a szó valódi értelmében — nagy 
államférfiuvá, korlátlan lángészszé fejlődött A  
klassikus korban vagy mint Pisistratus: zsarnok,

Ezt a körülmények és nemzete nem enged
ték; de jelleme és szellemi fölénye nagy és kiváló 
politikussá emelték. Mint tökéletes államférfiu, 
éleslátásu emberismerő, mint kitűnő szónok, vala
mint találó logikája és szép előadási modora 
által teljesen igazolta az ismert közmondást: ars 
est celare artem.

Annyira soha nem engedte magát indulata 
által elragadtatni, hogy elegáns államférfiul mél
tóságáról megfeledkezzék, mely a gazdagság meg
vetése mellett nagyban hozzájárult hatalmának és 
a köztisztelet biztosításához. O, ki ifjúságában 
csak férfi korra és hatalomra vágyott, az elsőnek 
immár küszöbén állt, mig az utóbbit teljesen elérte, 
mert uralkodott a kedélyek fölött s befolyása 
átalánosan elismert vala.

(Folytatása következik.)

2



554 M agyarország  és a N agyvilág . 35. S z á m .

yM -A G Y A R O R SZ Á G  É S  A  j4 A G Y V IL Á G .

H e t i и a p t a r.

1879 K atholikus
naptár.

Protestáns
naptár.

Gör.-orosz
nap tár kelt. 

ó. p
lem. 
ó. p.

A hold já r.

Aug. Augusztus

31 V. E.13.Öraug>. E. 12. Pau. 19 G. 13. A. 5 19 6 41 ©  Holdtölte
Szept.

Egyed 20 Sám. pr. 20 39 másod ízben
Absolon 21 Tádé ap. 21 37 31-én 8 óra

1 H. Egyed Mansvét 22 Agathon. 22 35 14 perczkor
2 K. István  k . 2. Roz., Móz. 23 F arkas 24 33 este.
3 Sz. M ansvét pk.THerkules 24 E utik 25 31
4 Cs.
5 P.
6 Sz.

Roz sz. Móz. 
V iktorin vt. 
Z akariás

Magnus 25 B ertalan 2 G 29

35. Х Ш . vas. p k . u t .  R esp ice  d o m in e . K á t. ev. M ik o r Jé z u s  
Je ru sá le m  fe lé  t a r to t t .  L u k . X V II . 11 — 19., P ro t .  ev. M árk . 
V II . 31— 37., e s ti  o lv . 2. K o r. I I I .  4 ,— 11. G ör. ev. E g y  

g a z d a  sz ő lő t ü l te t .  M áté  X X I. 3 3 — 42.

V I D É K I  L E V E L

III. Apró urak.
—  Hirtelen ur. — -Alig иг. — Majd ur. — Kemis ur. 

A z úrhatnám. —

au g . 29.

g a z á n  igy hítta őket 
a nép s ösmertem is 
^valamennyit. Hogy 

ne ösmertem volna, mi- 
к  kor az egyik meg is 

baraczkozott, amért 
Jr a nevén szólítot

tam — márhogy 
azon a nevén, amelyet bérma- 
képen kapott. Ez a Hirtelen ur 
volt — még akkor nekem persze 
»Hirtelen bácsi«. Nagyon rá 
illett ez a név. Sőt hirtelen volt 
még az ő hajának szőkesége, 
hirtelen volt ő maga is — és 
különösen azért, mivel egy hu
szonnégy óra alatt kapaszkodott 
fel az uborkafa tetejére; meg 
azért is, mert könnyen haragra 
gyűlt, ha eszébe juttaták, hogy 
hiszen még tegnap órás volt, ma 
már földes ur.

Ez igy történt: mikor a forradalom után 
a beamter-kormány megint föltámasztotta a lutrit, 
mindjárt az első héten kitalálta a kassai számokat, 
még pedig mind az ötöt. Megütötte a quinternót.

Hiszen nem is hitték el neki, hogy ördöge 
nincs — pedig akkor nem csak hogy a bűvös drót 
nem kötötte még össze egymással a városokat, de 
még a tüzes vas ló sem nyargalászott még akkor 
végig az alföldön, bele a hegységbe.

A  gyanakvó közvélemény azt beszélte, hogyha 
az ördöggel nem is, de a Kutyú czigánnyal van 
czimboraságban, aki olyan gyors lábú volt, hogy 
a Tisza mellől egy nap alatt el tudott szaladni a 
Dunáig. Róla beszélik azt az ismeretes adomát, 
hogy mikor tekintetes Héthalmi Péter az ötös 
fogatán hajtott a körösi vásárra s könyörületes- 
ségből az árokparton szintén a vásárra igyekező 
vén Kutyút magához intette, hogy üljön a kocsis 
mellé — azt a választ kapta tőle, hogy nagyon 
köszöni alázatosan, de nem élhet a kegyes engede- 
lemmel, mert sietős az útja.

Kitelhetett a Kutyú czigánytól — azért hit
ták úgy, mert nagyon szerette az ebsteaket — 
hogy huszonnégy órával előbb kerülhetett meg 
Kassáról, mint a lomha szekérposta; a megelőző 
héten pedig Kutyú mindig ott settenkedett a 
piaczon az órás műhelye előtt.

Mikor a kis boltba beütött a nagy szerencse, 
az órás nagyot kurjantott, a reperaturában levő 
három ezüst órát kihaj gálta az ablakon, amin 
roppant dulakodás támadt a nép közt, úgy, hogy 
az időmérő szerszámok apró részei mind szerte 
karikáztak. Csak egy maradt épségben: amely a 
vén Kutyának jutott. Föl is varratta a rongyos 
dolmányára gombnak, a kulcsát meg a fél fülébe 
húzta függőnek. A boldog nyertes pedig még azon 
a héten magához váltotta a szélparti határban 
levő kisnemesi birtokot, mely évek óta bitangon 
hevert, mindjárt ki is adta árendába a Spitz Mó- 
ricznak, vett egy »jukker« fogatot, körül kocsiká- 
zott a városkában s vidékén kurizálni a lányoknak 
s keresni magához illő partit, »uri vért,« mint 
mondá, mert sosem szerette a komiszát. Kapott is 
nagy valahára egy vénecske, de nemes származású 
kisasszonyt, akinek a révén aztán be is fogadták a 
kaszinóba s úgy szólíthatta még tekintetes H ét
halmi Péter urat is, hogy »uram bátyám,« ami 
fölér egy maiuj nemességgel s két ordóval. Persze, 
hogy teljesen meg nem bocsátották neki az órás 
mesterséget. Ez fájt neki, meg az, hogy »Hirtelen 
urnák« hítták. Ha akkoriban a névmásitás dívott 
volna már, bizonyosan Hirtelendyre magyaríttatja 
a nevét, amely névnek valami ősi mellékize van.

Hirtelen urnák az ipja volt Alig ur. Család
fájára nyolcz virágszálat tűzött rá, nyolcz kisasz- 
szonyt. Ezek közül a Treszka, a Hirtelen ur 
felesége, a legidősebhik. Volt egy vásott üa, 
Mengyi, utolsó him sarjadéka a Meleghháthy fami- 
liának, akit elkényeztetett az édes anyja, akivel 
nem birt az apja. Akár mi csínyt követett el 
gyerek-korában: hozzá nem mertek nyúlni, mert 
ha az utolsó Meleghháthyt elveri az apja, hiba eshe- 
tik a nemzetség-folytató urfiban — s igy tűrték 
neki minden kirúgását. Pedig ha a »nemes fi «-ban 
hiba akart volna esni, volt módjában; mert alig 
tudott az a nagy falu vasárnapot, hogy Mengyit 
véres-boros fejjel ne hozták volna haza. A szerető 
édesanya mindannyiszor fekvő beteg lett bele; a 
gyöngéd leánytestvérek ápolgatták az öcsöt, az 
öreg meg rettentően haragudott. Azzal vigasztaló
dott, hogy nagy a vitézség a gyerekben; úgy bele
szorult, majd fölveti. Már csak huszár legyen belőle. 
S mikor Mengyi fölcsapott: a lányok a fülbevaló
jukat is kiszedték, az anya az utolsó csipke-darabot 
is odaadta, hogy csak váltsák ki az ő aranyos fiát 
a katona sorbul, hiszen belehal a gyönyörűségem 
abba a kemény életbe.

Mengyi otthon maradt, csak tovább is vereke
dett s utczahosszat muzsikáltatta magát. Nyalka, 
duhaj urfi volt, aki sportbul gatyaszárban j á r t ; 
borjuszáju gyolcs inge-ujja lobogott mint a zászló, 
s kordovány csizmát hordott, kopogósát, sarkan- 
tyusat. Majd meghaltak utána a lányok, nótába is 
szedték. H át még, mikor búcsúkor, vásárkor bejöt
tek a vidékről a népek! A  fiatal mesterné asszo
nyoknak ugyan csak rajta akadt a szemök a deli 
úri parasztlegényen, a fiatal tanitónék is a nagy 
iskola termében belé bolondultak, mikor egymás 
után tánczba kapdosta őket.

A fiú vig életire apránkint ráment a külső telek. 
Csak egy kis szérüskertjük maradt, meg a szőlő s 
a belső, huszholdas kúria a roskatag ősi család- 
házzal. A  leányok titokban varrtak, hímeztek pénz
ért, az öreg meg elmozgott a csöpp gazdaság körül, 
de már alig volt: gazdasága is, maga is. Szegény 
Alig u r !

A  családi jólét nagyon meghanyátlőtt s az 
elfogyást szégyen is tetézte. Mengyi t. i. erők ere- 
jével a Kutyú Lidit, a vén Kutyú czigánypostás- 
nak a lányát akarta elvenni, amin szörnyű riada
lom támadt a nemesi családban. Csakhogy Lidinek 
volt esze s nem ment hozzá. Mengyi erre olyan

dühös lett, hogy föl akarta gyújtani a falut. Nem 
fért meg benne már most se a vitézség, se a fájda
lom. Végre beledugták valahogy úti biztosnak.

Mert már az nálunk igy szokás: ha a tehetős 
apa fiából nem akar válni valami, megválasztatja 
képviselőnek. Az elszegényedett apa meg utikomi- 
szárusnak nyomja be a fiát.

Sokkal vidámabb a »Majd ur« házatája.
Nagy csizmában járó, füsűs, birómándlis pa

rasztgazda Sivó Gergely uram ő kigyelme. Az 
egyik fia papságot tanult s nagy volt az öröm a 
taposott föld s a mestergerenda között, mikor legá- 
czióba hazajött egyszer a Lajos és mondott olyan 
húsvéti prédikácziót, hogy az ájtatos hiveknek föl- 
engedt bele a szive. H át még a szerelmes édes 
anyának! Lelkem papom! csak így szólította. Ap- 
jok is meg volt elégedve és dicsérte magát, hogy 
ráhajlott az anyjuk szavára és iskoláztatta ezt a 
nagyobbik fiát. A  kisebbik már csak gazda lesz; 
holta után nemenjen idegen kézre aza »tizedfél itcze 
föld«, már hogy a harmincznyolcz verdung, vagyis 
fertály. Az egyik lánya meg a nyáron kerül haza a 
pesti nevelőbül. Még klavérozni is tud és úgy be
szél németül, francziául, akár a folyó patak ! O tt
hon sincs, máris akad kérője: a fiatal Tabajdi 
prókátor.

Persze, hogy Sivó uramhoz is hozzá feni élezés 
csőrit a nép s őt úgy nevezi, hogy »Majdur.«

Hanem azért csak mentül többen legyenek a 
Majd urak s mentül kevesebben a meleghháthy 
Alighok, akiknek minden vagyonuk ma-holnap csak 
a három h betűben lesz benne.

Hát, a »Nem is ur« kicsoda?
A homályos existentiák ősalakja hazánkban. 

Egy még most is virágzó typus. Amolyan veszteg 
kalandor. Megrekedt tudós, ott cseppent színész, 
félbenmaradt doktor, kántorviselt udvarló, nyugal
mazott huszártiszt. Többnyire vig, aféle udvari 
bolond ; néha komoly, sőt ünnepies.

Sem országa sem hazája, mégis piros az 
orczája.

Ott ebédel az urasági asztal mellett, a ma
mának asztal után gyöngéden megcsókolja a kezét, 
apának fizetéstelen kasznárja, de azért sok pénzében 
van. A  gyermekek meg nem tudják mi rangba 
helyezzék? Legjobb lesz úgy hívni őt, hogy bácsi; 
»Franczi bácsi«.

A tágas úri lak egy végső szobájában van 
otthon. Csaknem minden bútordarabját hímzés 
díszíti; a csizmahuzóját, a pamlagját s a csenge- 
tyühuzót. A  zseb-órája is hímzett párnácskán ke
tyeg; a szivartárczája, dohány-zsacskója s ágya 
előtt a szőnyeg virít egy titkolt viszony selyem 
tulipántjaitól. Bútorzata különben elegyes, szinte 
összefüggéstelen. Egyik asztala diófa, másika ma
hagóni ; a kicsi szekrény sárgára van mázolva, az 
étagere meg ébenfa. A  pipa-fogason nagyszerű 
faragványu tajték-darabok. Az egyiken Árpád feje
delemmé emeltetése, a másikon a véres eskü. A 
harmadik, hafalhoz tartják, I. Napoleon arczélét veti 
oda árnyékban. Gondosan öltözködik, régi »dallo- 
kat« kisér a gitáron, az újság-lapoknak rendes 
vidéki levelezője s nincs az a Borbála nap — azaz 
hogy nem volt, melyben egy és más lapban az ő 
ékes pennájából meg ne jelent volna annak virágos 
leírása, melyben a ház asszonya lelkes honleánynak 
volt kidicsérve, ki nem felejtvén »egy jelenvolt 
hazafi« szózatos pohár-köszöntésének szószerinti 
közlését.

Szeme savószinü, szája pittyedt, a zsebbevalója 
levendula-szagu s csizmáján sárga vaksarkantyut 
hord.

H a elhagyott özvegyet vagy ötven esztendős 
árva kisasszonyt ju t támogatnia: merő odaadás. 
Vezeti a gazdaságot, ad-vesz, forgat, szerez —
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igenis, szerez; még pedig annyit, hogy egy szép 
napon elérkezettnek látja azt a pillanatot, meg
vonni támogatását a roskatag özvegytől s az elha
gyott árvától. Beáll független férfiúnak, elveszi a 
társalkodónét s ha mint képviselőjelölt megbukik, 
vagy az árvaszéki elnökségtől elesik : módját ejti, 
hogy valami kicsi miniszteriális hivatalba túrja 
bele magát, hol régi kuriális stílusát s csapott 
betűit értékesíti.

Adja az urat, főleg mikor haza-haza rándul 
falusi jószágára; de a nép nem hisz neki s nem 
fogadja el. Azért is nevezi őt »Nomis urnák.«

Az apró urak egy válfaja az »ú rh a tn á m .«  
Kiválókép, mint a Kákay Aranyos hazai földraj
zában olvastam, terem és diszlik Sáros-vármegyé
ben : hom o su ih a x  s. su ih acu s . (Buffon.) Magyarul: 
svihák. Akinek az udvarosa hintós kocsis, ajtónálló, 
étekfogó, komornyik és kályhafütő egy boglyas 
személyben. Gazdasága kicsi és rongyos. Csak 
paréj, szerb tövis és adósság terem rajta. Ha fia 
van a városban: ráismersz lapos magyarságáról, 
hosszú lábairól s különösen választékos öltözetéről. 
Staniczliből eszi a kenyérdarabkát, hogy azt higyék: 
cremes bonbonokat szopogat. Az ebédrevalóját 
meg fiákerre költi, ki-kihajolván az ablakon, hogy 
lássák, mialatt kezét előkelő urak felé legyintgeti, 
kik hirtelen lekapják a kalapjokat, mert azt 
hiszik, csakugyan valami ismerősük robogott el 
mellettök. Intimus körben tótul beszél s ha egye
dül van, az ingét foldozza.

A  lánya fiatal korában válogatós, az orrát 
kényesen feltúzza; később mosolyog a mérnök úrra 
i s ; végül megszökik egy német fotográfussal.

Rokon a felső vidéki svihákkal az az uj földes 
ur, az a zsidó, akinek van miből, de fukar. Ur 
lenni mégis szeretne. A  Yöröshegyi Dávidok faj
tája ez. A  föl dbtil egy év alatt kiszedné az egész 
birtok árát, tisztet roszul fizet, cselédet sanyargat. 
A  mezőgazdaságot nem érti, s igy nem is szereti. 
Szántatna a birkával, elvettetné a tarhonyát. A  
lónak csak a bőrét becsüli s kertjét fölveri a dudva. 
Lelke nem viszi rá, hogy akár szép állatot nevel
jen, akár jó terménnyel versengjen a pályabérért. 
Haszon, haszon és mindig haszon. Magyar nevet 
vált, magyar nemességgal kérkedik, de maga 
nem beszél magyarul s olvasó-asztalán magyar 
lapot, könyvtárában magyar költőt nem találsz. 
Itthon fitymálja a mienket, a külföldön henczeg 
magyar voltával. Hazai festőt nem foglalkoztat, 
művészi tehetséget nem pártol, hacsak nincs karcsú 
termete s kerek tagja. S igy s o k  tekintetben ha
sonlít a magyar arisztokrácziához, melyhez úgy 
hozzádörgölődzik s a Kraxelhuberekhez, kiket 
úgy utál.

A  fia neki már különb, magyarabb. A  fájától 
mégis csak messze esik néha az alma.

P orzó.

Csak m egfujják . .  .
( 1 8 7 7 . )

Csak megfujják az indulót, mit oly re'gen várunk,
Ha a sok szót megsokaltuk, majd csak oda vágunk. 
Ünnep lesz az, me'g a nap is ébred ragyogóbban, 
Ötszázezer magyar vitéz harczra vonulóban.

Ránk szórja a kelő hajnal millió sugarát,
Reánk a sok ragyogó szem könnyek fátyolán át, 
Könnyharmat buli miérettünk, könnyharmat az égről, 
Gyönyörű szép magyar lányok sötét kék szeméből.

Zene-szóval vonulunk el, tömve minden utcza, 
Bucsuzásnak, zokogásnak se vége, se hossza; 
Ablakokból integet sok nehéz »Isten, hozzád!«
Hány szerető nézi sirva búcsúzó galambját.

De fájóbban nem dobban meg egy szerető s z ív  sem 
Mint az enyim, pedig nekem szép szeretőm sincsen ! 
Megremeg a lelkem, midőn meglátom a házat —  
Tárva, nyitva az ablaka, ott engemet várnak.

De tudnék egyet: nálam a teherből 
Bizton maradhat vissza valami —
Nos ? Meg sem álltok ? Ej, hát oly rohanva 
Hová siettek éltem napjai ?

Mikor aztán oda érünk, félve pillantok fel,
Nem bírok a fájdalommal, nem bírok a könnyel,
Ott borul az ablakára halvány-megtörötten —
Az én szegény édes anyám zokog keservesen.

Fölnézek rá, nézem hosszan, pedig alig látom,
Meleg könnyem végig pereg halovány orczámon,
S nézne rám most a meséknek tündér Ilonája ; 
Dehogy látnám — ott zokog az én szivem bálványa.

Elvonulunk, fehér kendő libeg-lobog messze,
Levágom a rezes csákót mélyen a szememre,
Sűrűn omló könnyeimet hogy ne lássa senki,
Ne lássák a kemény huszárt keservesen sirni.

R ónai K álmán.

A dobsinai jégbarlang.
— A tornácz. — A zuhatag. — A lugas. —

M (Képekkel az 552. és 553. lapokon.)

é g  ismert, sokszor elmondott igazság, hogy 
hazánk természeti szépségekben, érdekes tüne

ményekben vetekedhetik Európa bármelyik orszá
gával; ép oly sokszor elmondott igazság az is, hogy 
sok tekintetben primitív viszonyainkban rejlik 
az ok, ha a világ nem ismeri a mi kincseinket úgy, 
mint a külföldét. Nem tudjuk »föltálalni.«

Egyik legnevezetesebb természeti ritkaság a 
dobsinai jégbarlang, mely alig tiz év óta ismeretes. 
A hegyek közt járó munkások, favágók rég ismer
tek egy helyet, hol a legforróbb nyári időben is 
nagy jégtömegek hevernek; a jégben nyílás látszott, 
bemenni azonban senkinek sem volt kedve, s az 
egészet nem igen méltatták figyelemre. 1870. nya
rán történt, hogy Ruffinyi mérnök két vadásztár
sával szintén e helyre jutott s talán puszta kíván
csiságból puskáját a nyílásban elsütötte. Messziről 
felelt a viszhang a mélységből; nem lehetett két
ség, hogy itt nagy barlang van. A  felfedezők aztán 
nem sokára a szükséges eszközökkel visszatértek 
és — fölfedezték a legcsodásabb természeti tünemé
nyek egyikét, egy jégbarlangot. Hosszú tornáczok, 
óriási termek nyílnak egymásba, telve a leggyö
nyörűbb jégképletekkel. Itt finomul kidolgozott 
csipke-függönykép függ alá, amott állat, szószék, 
harang s kápolna alakjában emelkedik, itt zuhata- 
got, amott lugast ábrázol. A  fáklya fénye tündéri 
világításba helyezi e csodás helyet s a tetőről, 
oldalról ezerszeres színes sugarakban kápráztatja 
a szemet.

A  barlang közel 3000 lábnyira fekszik a 
tenger színe fölött, —  a hőmérsék a barlang egyes 
részeiben átlag — 0— 3° Celsius szerint, a legma
gasabb +  úgy hogy télen a barlangban mele
gebb van, mint kívül. Nyáron át a jég kissé fogy, 
de a tél ismét kipótolja a hiányt, mely különben is 
alig észrevehető.

Kilencz év óta mintegy 7000 vendég látogatta 
meg a barlangot; de külföldi szórványosan fordult 
meg benne; pedig csak kevés természeti ritkasága 
van Európának, mely nagyszerűségben a dobsinai 
jégbarlangéval versenyezhetne.

H ová s ie ttek ?

SÁLLAITOKON rongyos köpönyeggel, 
Miként a vén, kiszolgált katonák,

Kik valamennyin egyformán kopottak,
A tarkaságot bűnnek tartanák;
S kik ugyan semmit sem cselekedének, 
De annál többet tudnak mondani — 
Szaporán lépve, megfeszült inakkal 
Hová siettek, éltem napjai ?

Jobb lesz, ha csinján bántok az erőkkel; 
Mert bizony jócskán megrakodtatok,
S a mit elvisztek, a sok szép reménység 
Még megtalálja nyomni vállatok.

Már azt mondhatom: mint kendtek valának, 
Olyan vendégem még soh’sem akadt;
Ami szépet csak a szemük meglátott,
Az mindjárt enyves kezükhöz ragadt;
S limlomot hagytak hátra ift helyette —
Egy kissé mégis sok igy játszani!
Bíró elébe jutni ugy-e féltek,
Vagy mért siettek éltem napjai ?

Nem messze úgyis megakad futástok,
Higyétek el, nincs mit sietnetek;
S bár lassan járok, mire oda értek,
Meglássátok, hogy én is ott leszek;
S mig szemeimet álomra befogják 
Egy jéghideg kéz csontos ujjai,
A czélhoz érve, mosolyogva kérdem :
Mért siettetek éltem napjai ?

Pap Kálmán.

A szeg ed i Ünnepély B rüszelben .
— Az ünnepély. — Portaeis M. festménye: »Szeged«. — 

(Képekkel az 548. és 549. lapokon.)

•$4 okáig fog még tartani, mig mind f ölj egyezhet
i k  jük — ha ugyan lehető volna mind följe
gyezni —  a részvét és őszinte érdeklődés jeleit, 
melyeket a miveit világ Szeged nagy katasztrófája 
iránt mutatott. Ha nemzetekről is áll, hogy szeren
csétlenségben ismerik meg barátjaikat, akkor ne
künk van okunk elégedetteknek lennünk barátaink 
számával; mert Európa legmiveltebb nemzetei 
siettek ügyünk fölkarolására.

A  párisi nagy jótékony ünnepély mellett főleg 
a brüszeli hasonló ünnepély vont magára figyel
met; a királyné, József nádor leánya, állt a moz
galom élén s az érdeklődést ez csak még inkább 
fokozta. Az ünnepély részleteit annak idején bőven 
ismertettük s most bemutatjuk egy maradandóbb 
emlékét is: a belgák egyik legjelesebb festőművé
szének, Portaelsnek ez alkalomra készített festmé
nyét. Egyszerű, de megragadó kompoziczióban 
állítja szemünk elé a nagy katasztrófát. Csak egy 
alakból áll az egész, de benne ki van fejezve a sze
gedi vizár minden borzalma!

A hajnalp irhoz.
— Hindu dicsköltemény a »lüg- Feda«-ból —

IN T  a tenger tiszta, fénylő vizhulláma 
Szálltak fel a hajnalpir sugári 
Körülöttük minden újra éledt, gerjedt,
S fel, magasba szállt magasztos pirjuk.

Oh, hogy itt vagy újra s messze terjed fényed 
Lángsugáraid az ég boltjára szállnak ;
Tündöklőn kitárod éltető, hő kebled,
Istennő, ki fényben fenn sugárzol!

Húznak rózsaszinü, lángoló bikák ott,
Téged halhatatlan, győzhetetlen ;
S mint a hős az ellent messze űzi:
Űzöd el te a sötétség rémeit mind 1

Te, ki a hegyek közt utat törsz magadnak,
Es folyókat könnyen által léphetsz,
Küldj nekünk, midőn fénylő szekéren járdalsz, 
Eleimet, üdítőt, ég leánya!

Menj, bikáid húznak, győzhetetlen !
Áldásod reánk száll, ég leánya !
Mint dicső istennő, —  kit reggel imánkban 
Tisztelni kötelmünk — úgy jelensz meg!

✓
És amint te jösz, kiszállnak hajlékukból 
Férfiak s madárkák, élelmet keresve 
És, ki hozzád járul, minden tisztelődnek 
Adsz te kincseket te éltünk hajnalpirja!

B ánfalvy L ajos.


